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Явление антропоцетричности как особенности переводческого восприятия обнаружено в ходе применения к анализу переводов теории первого плана и фона, согласно которой одни части текста невольно кажутся читателю более значимыми, чем другие.

Идея о том, что мы чаще обращаем внимание на события, которые происходят с людьми, а не с другими объектами материального мира, восходит еще к Аристотелю и прослеживается в современных исследованиях по теории первого плана фона текста, в частности в работах П. Хоппера и С. Томпсон. На основании ряда параметров ученые провели разграничение между первым планом, то есть материалом, обеспечивающим «выражение основного содержания дискурса», и фоном, то есть тем, что «комментирует, расширяет основное содержание» [Hopper, Thomson 1980: 280]. Одним из этих параметров является агентивность актантов при предикатах текста. Максимальная оценка по шкале агентивности составляет 4 балла, и она дается за местоимение в 3-ем лице, обозначающее человека, 3 балла дается за имя собственное, 2 балла – за существительное, обозначающее человека, и только 1 балл – за неодушевленное существительное. Это значит, что в наиболее заметных, запоминающихся фрагментах нарративных текстов, выделяемых читателями, местоимения, обозначающие людей, встречаются наиболее часто в позиции основных актантов при предикате, а неодушевленные существительные – наиболее редко.
На материале русскоязычных художественных текстов сходные исследования впервые были проведены К. Чвани. Она разработала шкалу выпуклости, в которую входит признак антропоцентричный [Chvani 1997: 292-293]. Максимальная оценка дается за одушевленность, конкретность, исчисляемость и форму единственного числа. Именно такие актанты характерны для «выпуклых» фрагментов нарратива. К. Чвани проследила, как меняется «выпуклость» фрагментов текста при переводе.
В результате проведенного нами анализа русских переводов произведений А. Кристи обнаружено, что переводчики допускают расхождения при описании предметов чаще, чем при описании внешнего вида персонажей, поскольку бессознательно воспринимают их как фоновые. Вывод сделан на основании ряда наблюдений, которые будут приведены ниже.

Материалом для исследования послужили три романа А. Кристи и их переводы на русский язык: «Тайна Голубого поезда», один из самых ранних детективов (и пять его переводов), «Скрюченный домишко», детектив, который был высоко оценен самим автором (и три русских перевода), и лирико-психологический роман «Вдали весной», опубликованный автором под псевдонимом Мэри Вестмакотт (также три перевода).

В данных произведениях визуальные детали способствуют раскрытию характера персонажей. Однако переводчики часто интерпретируют эти детали по-разному.

Во-первых, может изменяться число предметов. Встретилось 12 таких случаев. Рассмотрим один из них:

	The bedroom with its twin beds and white coverlets and its simplified toilet appliances reminded me again of a hospital or some monastic cell.

	Спальня с двумя одинаковыми кроватями, покрытыми белыми покрывалами и с минимальными туалетными принадлежностями напомнила мне больничную палату или монастырскую келью (пер. Н. Емельянниковой).

	Спальня с двумя односпальными кроватями под белыми покрывалами и лишь самые необходимые туалетные принадлежности снова напомнили мне больницу или монашескую келью (пер. А. Ставиской, Н. Рахмановой).

	Спальня с двуспальной кроватью, белыми покрывалами и простыми туалетными принадлежностями снова напомнила мне больницу или монастырскую келью (пер. И. Кулаковской-Ершовой и М. Тарховой).


Данный фрагмент романа «Скрюченный домишко» представляет собой часть описания спальни старшего сына убитого и его жены Клеменси, которая впоследствии будет охарактеризована как холодная и крайне аскетичная женщина. В семейной спальне нет общей кровати, она похожа, по мнению рассказчика, на больничную палату или келью. В переводе И. Кулаковской-Ершовой и М. Тарховой в комнате стоит двуспальная кровать, которая уже не вызывает столь очевидных ассоциаций с монашеской кельей. 

Во-вторых, встретился 31 случай изменения размера предмета. Эта характеристика подвергается различной интерпретации чаще всего. В качестве примера рассмотрим переводы фрагмента романа «Тайна Голубого поезда»:

	The American took it up and unrolled the wrapping paper. The contents he took over to a small electric lamp and submitted them to a very thorough examination.

	Тот взял его, развернул и, поднеся содержимое к небольшой настольной лампе, внимательно изучил (пер. С. Папикяна). В пер. С. Шпака «небольшой настольной лампе».

	Американец, подойдя к настольной лампе, проверил содержимое (пер. В. Генисаретской).

	Американец развернул его, поднес содержимое к электрической лампе и внимательно осмотрел (пер. А. Титова). В пер. В. Тирдатова «к лампе».


Американец – это богатый миллионер, который покупает рубины для своей дочери у людей с весьма сомнительной репутацией. Продавцы назначают ему встречу в плохо освещенной комнате. Однако многие переводчики опустили упоминание о размере лампы. Думается, что это было сделано неосознанно.
В-третьих, детали в описания предметов, наоборот,  даже могут добавляться. Чаще всего это делает А. Гобузов, один из переводчиков романа «Вдали весной». 
В-четвертых, найдены случаи пропуска упоминания описанного в оригинале предмета. Подобные фрагменты обнаружены в переводах всех трех романов.

Таким образом, можно увидеть, что визуальные детали в описаниях предметов часто воспринимаются переводчиками как фоновые.
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